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:Tirkiye Camhburiyeti ve Sundi Arabistan Kralijs Arasiada Deniz Tagimaciin
Igletmeciliginin Koordine Edilmesi ve Diizenlenmesi lgin Anlagma

iki tilke, aralarindaki kardeglik iligkilerinin kuvvetlendirilmesi ve hiikiimranhk prensipleri
esas alinarak Ticari deniz tagimacilifa alamnda kargilikl isbirliginin giiglendirilmesi, karsihkh ya-
rarlann gergeklegtirilmesi ve deniz seyrilsefer serbestisi prensipleri ¢ergevesinde, asagidaki husus-
larda mutabik kalmiglardir.

MADDE 1 - Tamumlar

Agafidaki terimlerin anlamlan buradaki gibi anlagilacaktir.

I. Gemi : Tescil edilmis olan tlkenin Kanun ve Yonetmeliklerine uygun olarak iki iilke-
nin birinde tescil olmus ve tlkenin bayragim tasiyan gemidir.

2. Gemi Mirettebatt : Mirettebat listesinde gosterilen ve geminin seyir sitresinde gemi-
de bulunan, geminin ticari yarar ve bakimiyla ilgili kaptiin ve herhangi bir sahistir,

MADDE 2 — Bu Anlagmamn Hikiimleri

}. Harp gemilerine

2. Ozel olarak dizayn edilmis ticari amag icin kullamimayan gemilere

3. Balik¢i gemilerine

uygulanmaz.

MADDE 3 —

1. ki ulkenin yetkili denizcilik makamlan, bilgi ve tecribelerinin mibadelesinin arttiril-
masi icin gayret sarfedecekler ve deniz tagimacihfh 6rgitleri ile bunlara bagl: olarak galisan iglet-
meleri arasindaki mitnasebetlerin, deniz tagimacihginin gelismesine ve verimli olmasina yardim
etmek igin, geligtirilmesini tesvik edeceklerdir.

2. ki Glkenin limanlan arasindaki dis ticaret hacminin enaz % 40’min iki iilkede tescil
edilmis gemilerle tasginmasina gayret edeceklerdir. Her bir taraf, kendi milli deniz ticaret gemile-
rine veya kirahk gemilere yliklerin bir bslimiinil ayirma, sz konusu yuklerin tasinmasindan fe-
ragat edip bu yliklerin difer taraf gemileriyle tasinmasina izin verme hakkina sahiptir.

MADDE 4 —

1. 1ki Olkenin herbirinde tescil edilmis Ticaret gemilerinin mitrettebatlan ve tagidiklan
yiiklerin, diger illkenin kara sulanina ve limaniarina girmesine, ylikleme, bosaltma ve yolcularin
inmeleri gibi limana giri§, kalts ve ayrilislarla ilgili olarak o iilkenin yitriirlitkteki kanun ve yénet-
meliklerine uygun olarak miisaade edilir.

2. Her ilkenin Kanun ve Yonetmelikleri ve uygulamada milmkiin olan imkanlar cergeve-
sinde, Her iki illke, islemleri cahgma ve dier tarafin limanlarinda ticari gemilerle ilgili diger pro-
sediirlerden gelen beklemenin en aza indirilmesi icin gerekli tedbirleri alacakiardir,

3. Bu Anlasma, bir taraf iilkeninkarasuiarinda veya limanlarinda diger taraf iilke ggmi-
lerine teghizat, kolayhklar, gemi giivenligi ihtiyaglan ve donatimlarla iigili hususlar dahil olmak
tizere birinci tilkenin yiriirlitkkte olan Kanun ve Yonetmeliklerine tabi olacaktir.

4. Taraf tilkelerden birinin limanlarinda bulunan gemilerde ¢alisan diger taraf dlkenin
gemi adamlanna gerekli butiin kolayliklar gosterilecek, bunlarin kimlik kartlarim tamyacaklar,
gemi miirettebat listesinde bulunan ve yetkili makamlar tarafindan verilen listede yer alan gemi
adamlarina, ilkenin Kanun ve Ydnetmeliklerine gére, Karaya ¢ikma miisaadesi verilecektir.

Her iki ilke, istenmeyenisahis olarak nitelendirdikleri gemi adarmmn iilkelerine girigini ya-
saklama hakkim sakh tutarlar.

5. Bir taraf iilke gemisinin diger taraf iilkenin Kara sularinda batmas: kazaya veya her-
hangi bir rizke maruz kalmas1 durumunda ikinci ilke, geminin, miirettebatimin, yolculanmn ve
yuklerin kurtanlmas: icin yardim yapacakuir.

6. 1ki ilkenin yetkili denizcilik makamlan, bojaz ve seyir yapilan su yollanyla ilgili uy-
gulamalan karsihkh olarak teati edeceklerdir.
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‘MADDE 5 —

Iki filkenin deniz tasimacihg Makamlan temsilcilerinden olusan devamh ortak Komis-
yon kurulacaktir. Bu komisyon, karsiikh deniz tapimacih iliskilerinin gelismesini gdrigecek
ve bu Anlasma’nin uygulanmasina engel olacak problemlerin bertaraf edilmesini aragtiracak,
tagima alaninda ortak programlar yapacak, uluslararas: denizcilik toplantilarinda iki tlkenin
goriglerinin koordine edilmesi ve bu Anlasma’min maddelerinde gerekli tadilatlarin yapilma-
sina iliskin teklifleri dikkate alacaktir. Karsihikh olarak iki iilkenin birinde yrida en az bir defa
olmak lizere komite toplantisi yapilacaktir.

MADDE 6 —

1. Her iki tarafca Onaylanniiy-belgelerin teati edilmesinden Onbes giin sonra bu An-
lagsma Yuriirlit§e girecektir.

2. Anlagma bir yil igin gegerli olacaktir. Taraflardan biri tarafindan en az alt: ay 6n-
ceden fesih veya tadilat bildirisi bulunmadik¢a kendiliginden yenilenmis olacaktir.

3. Her ik iilkenin Ulastirma Bakanlart bu Anlagsma hiikfimlerinin yerine getirilmesi
i¢in gerekli diizenleme ve agiklamalari yapma hakkina sahiptirler. Bu hususlar iki Bakan tara-
findan yerine getirilecektir.

Bu Anlagma Ingilizce dilinde 2 orjinal kopya olarak Ankara’da 10 Recep 1406 Hicri
yilina tekabiil eden 19 Mart {986 giinii yapilmistir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Suudi Arabistan Krallif
Adina Hitkdmeti Adma
Veysel ATASOY Hussein ibrahim AL-MANSOURI
ULASTIRMA BAKANI ULASTIRMA BAKANI

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA
FOR
COORDINATING AND REGULATING MARINE TRANSPORT OPERATIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES

In the interest of stregthening brotherly relations between Kingiom of Sauii
Arabia aml Republic of Turkey arl enhacing mutual cooperation in the area of commercial
marihe transportation on basis of the principles of soveregnity anl materialize a bene-
ficial exchange of interests ani the principles of free navigation at sea, the two countries
have agresl} on the following :
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ARTICLE-1 : DEFINITIONS.

The following expressions will having meanlngs a& stated umler whehever they
eceur herein ¢

1. ship : refers to a commercial ship regastered in one of the two countries
am] bearing the flag of that country in accordance with the laws aml regulations inforce
1n either country.

2. Ship crew member : refers to the capain and any other person whose name is
listed on the ship‘s crew list aml is avallable on board during a voyage of ship to do
work relating to navigation, commercial utility anmd maintenance of the ship.

ARTICLE-~2 : THE PROVISIONS OF THIS AGREEMENT DO NOT APPLY TO :

1. Warships

2. Shape designed for non-commercial use.

3. Fishing ships

ARTICLE-3 : Competent marine transport authoritlies in the two countries shall
seek to further increase the exchange of experience ami informations anl to develope arri
encourage contacts between Marine Transportation organizatlons amd institutions operating
un?ar those authorities $o0 a8 to help developing marine transportation, services aml imp-
roving the efficiency thereof.

2. Exert efforts to increase the share of gools transportel by ships registeral
in the two countries between thelr ports to at least 40 % of the two countries’ volume of
seaborn trade. Each party has the raght to assing a share to his natjonal fleet ships or
charterel ships arl the right to relinguish the transport of the goods in question aml
let them be carried by ships of the other party.

ARTICLE-4 :

Commercial ships registerel 1n erther one of the two countries, their crews aml
gools carriel on them shall be allowel to enter the other country's territerial waters and
pass on to 1ts ports in accordance with the laws ard regulations inforce in the respective
country, concernlhg the procejures for the entry of ports, stay aml departure as well
loaling. unloading aml setting down passengers.

2. As far as practicable ami to the extent allowed by the laws aml regulaticns of
each country. the two countries tied to this agreement shall take necessary steps to
shorten the walting time required to process the paper work am other procelure for the
commerclal ships of one country at the ports of the other.

3. While in the territorial waters or ports of one country. the ships registerel
1n the other party country to this agreement shall be subject to the laws ami regulations
inforce 1n the first country incluiing equipment, facilities, ship safety certificates
requirements, aml Seaworthiness.

4. Concereml authorities in erther country shall extend all facilities neeled by
seamen working aboard the ships of one country while in the ports of the other, recognize
thear mentity carls, providel that the names of such seamen are registerel on the crew
last ard the list presented to responsible authorities aml that they are allowel to go to
lard given that they are subject to the laws amd regulations ckeerved in these ports.

Both countries preserve that right to prevent any person with a seaman's passport
form entering its territory as an unwantel person.

5, In the event of a ship registerel 1n one country facing damage or sinking or
any other risx while in the territorlal waters of the other country, the latter country
shall extersd a1l amd assistance to save the ship, 1ts crew, passengers and carge.
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6. Competent marine transport authorities 1n the two countries shall notify each
other of their procelures for crossing straits arrd navigable water ways.

ARTICLE-5 :

A permanent joant commission shall be set up with representatives fram concerneid
marine transport authorities in both countries. The committee will discuss the development
of bilateral marine transport relations aml seek to eluminate problems abstructing the
1mplementation of this agreement, recammerri actions to promote and expand the scope of
joint programs on transportation, coorlinate the stance of the two countries during’
international maritime meetings. and consiyler possible proposals to amend articles on
this agreement as nesi may arise. Meetings of the Committee shall be convenad at least
once a year alternately i1n ane of the two countries.

ARTICLE- 6 :

1. This Agreement enters into force fifteen days after the two partles will have
exchanged approval documments,

2, The agreement shall be valld for one year which shall automatically be extemie
unless one of the parties servee a written notice for withirawal or amendiment at least
s1x manths in advance of the expiry date.

3. the Ninister of Communication of the two countries have the right to issue
the organisational aml explaination rules requirel to implement the stipulations of this
agreement, Such rules shall be organisel by the two ministers.

Dane in Ankara, on 19 th March 1986 corresporriing to 10 of Rajap 1406 Hijra
in two arijinal copies in englishs.

For the Government of the Republic of For the Government of the Kinglom of
TURKEY SAUDT ARABIA
Veysel ATASOY Husseln Ibrahim AL-~MANSOURI

Minister of Trarmport aml Commynicaticn Mimister of Communicataon



